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י1 וַתְּהִ֨
и–был
H1961

ת צַעֲקַ֥
вопль
H6818

הָעָם֛
народа

וּנְשֵׁיהֶ֖ם
и–жён–их
H0802

גְּדוֹלָה֑
великий

אֶל־
на
H0413

אֲחֵיהֶ֖ם
братьев–их
H0251

ים׃ הַיְּהוּדִֽ
иудеев
H3064

И сделался большой ропот в народе и у жен его на братьев своих Иудеев.

וְיֵש2ׁ֙
и–есть
H3426

ר אֲשֶׁ֣
которые

ים אֹמְרִ֔
говорящие
H0559

בָּנֵי֥נוּ
сыновей–наших

ינוּ וּבְנֹתֵ֖
и–дочерей–наших
H1323

אֲנַחְ֣נוּ
мы
H0587

ים רַבִּ֑
много

וְנִקְחָ֥ה
и–возьмём–мы
H3947

דָגָן֖
зерно
H1715

וְנאֹכְלָ֥ה
и–будем–есть–мы
H0398

וְנִחְיֶֽה׃
и–будем–жить–мы
H2421

Были такие, которые говорили: нас, сыновей наших и дочерей наших много; и мы желали бы доставать 
хлеб и кормиться и жить.

וְיֵש3ׁ֙
и–есть
H3426

ר אֲשֶׁ֣
которые

ים אֹמְרִ֔
говорящие
H0559

שְׂדֹתֵ֛ינוּ
поля–наши

ינוּ וּכְרָמֵ֥
и–виноградники–наши
H3754

ינוּ וּבָתֵּ֖
и–дома–наши

אֲנַחְ֣נוּ
мы
H0587

עֹרְבִ֑ים
закладывающие
H6148

וְנִקְחָ֥ה
и–возьмём–мы
H3947

דָגָן֖
зерно
H1715

ב׃ בָּרָעָֽ
в–голод
H7458

Были и такие, которые говорили: поля свои, и виноградники свои, и домы свои мы закладываем, чтобы 
достать хлеба от голода.

וְיֵש4ׁ֙
и–есть
H3426

ר אֲשֶׁ֣
которые

ים אֹמְרִ֔
говорящие
H0559

לָוִ֥ינוּ
заимствовали–мы

כֶ֖סֶף
серебро
H3701

ת לְמִדַּ֣
для–подати

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

ינוּ שְׂדֹתֵ֖
поля–наши

ינוּ׃ וּכְרָמֵֽ
и–виноградники–наши
H3754

Были и такие, которые говорили: мы занимаем серебро на подать царю под залог полей наших и 
виноградников наших;

ה5 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

ר כִּבְשַׂ֤
как–плоть
H1320

֙ אַחֵי֙נוּ
братьев–наших
H0251

נוּ בְּשָׂרֵ֔
плоть–наша
H1320

כִּבְנֵיהֶ֖ם
как–сыновья–их

בָּנֵי֑נוּ
сыновья–наши

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

אֲנַחְ֣נוּ
мы
H0587

בְשִׁים כֹ֠
порабощающие
H3533

אֶת־
[объект]
H0853

ינוּ בָּנֵ֨
сыновей–наших

וְאֶת־
и–[объект]
H0853

ינוּ בְּנֹתֵ֜
дочерей–наших
H1323

ים לַעֲבָדִ֗
в–рабов
H5650

וְיֵ֨שׁ
и–есть
H3426

מִבְּנֹתֵ֤ינוּ
из–дочерей–наших
H1323

נִכְבָּשׁוֹת֙
порабощённые
H3533

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

לְאֵל֣
для–силы
H0410

נוּ יָדֵ֔
руки–нашей
H3027

ינוּ וּשְׂדֹתֵ֥
и–поля–наши

ינוּ וּכְרָמֵ֖
и–виноградники–наши
H3754

ים׃ לַאֲחֵרִֽ
для–других
H0312
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у нас такие же тела, какие тела у братьев наших, и сыновья наши такие же, как их сыновья; а вот, мы 
должны отдавать сыновей наших и дочерей наших в рабы, и некоторые из дочерей наших уже находятся в 
порабощении. Нет никаких средств для выкупа в руках наших; и поля наши и виноградники наши у других.

וַיִּ֥חַר6
и–воспламенилось
H2734

י לִ֖
мне

ד מְאֹ֑
очень
H3966

ר כַּאֲשֶׁ֤
когда

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
услышал–я
H8085

אֶת־
[объект]
H0853

ם זַעֲֽקָתָ֔
вопль–их
H2201

וְאֵ֖ת
и–[объект]
H0853

ים הַדְּבָרִ֥
слова
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
эти
H0428

Когда я услышал ропот их и такие слова, я очень рассердился.

ך7ְ וַיִּמָּלֵ֨
и–посоветовалось

י לִבִּ֜
сердце–моё

י עָלַ֗
надо–мной

וָאָרִי֙בָה֙
и–поспорил–я
H7378

אֶת־
[объект]
H0854

ים הַחֹרִ֣
знатных
H2715

וְאֶת־
и–[объект]
H0854

ים הַסְּגָנִ֔
начальников
H5461

וָאֹמְרָ֣ה
и–сказал–я
H0559

ם לָהֶ֔
им

א מַשָּׁ֥
долг
H4855

אִישׁ־
муж
H0376

יו בְּאָחִ֖
с–брата–его
H0251

ם אַתֶּ֣
вы

ים       ים      נשאים[[נֹשִׁ֑ ]]נֹשִׁ֑
берущие
H5383

ן וָאֶתֵּ֥
и–созвал–я
H5414

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

ה קְהִלָּ֥
собрание
H6952

ה׃ גְדוֹלָֽ
великое

Сердце мое возмутилось, и я строго выговорил знатнейшим и начальствующим и сказал им: вы берете 
лихву с братьев своих. И созвал я против них большое собрание

וָאֹמְרָ֣ה8
и–сказал–я
H0559

ם לָהֶ֗
им

אֲנַחְ֣נוּ
мы
H0587

נִינוּ קָ֠
купили
H7069

אֶת־
[объект]
H0853

ינוּ אַחֵ֨
братьев–наших
H0251

ים הַיְּהוּדִ֜
иудеев
H3064

ים הַנִּמְכָּרִ֤
проданных
H4376

לַגּוֹיִם֙
народам

כְּדֵ֣י
сколько–могли
H1767

נוּ בָ֔
в–нас

וְגַם־
и–также
H1571

ם אַתֶּ֛
вы

תִּמְכְּר֥וּ
продадите
H4376

אֶת־
[объект]
H0853

אֲחֵיכֶ֖ם
братьев–ваших
H0251

וְנִמְכְּרוּ־
и–будут–проданы
H4376

לָנ֑וּ
нам

ישׁוּ יַּחֲרִ֔ וַֽ
и–замолчали

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

מָצְא֖וּ
нашли
H4672

ר׃ דָּבָֽ
слова
H1697

ס
[сетума]

и сказал им: мы выкупали братьев своих, Иудеев, проданных народам, сколько было сил у нас, а вы 
продаете братьев своих, и они продаются нам? Они молчали и не находили ответа.

]ויאמר[9
[кетив:и–сказал]
H0559

ר    ( )וָאוֹמַ֕
и–сказал–я
H0559

לאֹ־
не
H3808

ט֥וֹב
хорошо

הַדָּבָ֖ר
дело
H1697

אֲשֶׁר־
которое

ם אַתֶּ֣
вы

ים עֹשִׂ֑
делаете

הֲל֞וֹא
разве–не
H3808

בְּיִרְאַ֤ת
в–страхе
H3374

֙ אֱלֹהֵי֙נוּ
Элохейну–нашего
H0430

כוּ תֵּלֵ֔
пойдёте
H3212

ת מֵחֶרְפַּ֖
от–поругания
H2781

הַגּוֹיִ֥ם
народов

ינוּ׃ אוֹיְבֵֽ
врагов–наших
H0341

И сказал я: нехорошо вы делаете. Не в страхе ли Бога нашего должны ходить вы, дабы избегнуть 
поношения от народов, врагов наших?

וְגַם־10
и–также
H1571

֙ אֲנִי
я
H0589

אַחַי֣
братья–мои
H0251

י וּנְעָרַ֔
и–слуги–мои
H5288

ים נֹשִׁ֥
дающие–в–долг
H5383

בָּהֶ֖ם
им

סֶף כֶּ֣
серебро
H3701

וְדָגָן֑
и–зерно
H1715

נַֽעַזְבָה־
оставим–мы

נָּ֖א
прошу
H4994

אֶת־
[объект]
H0853

א הַמַּשָּׁ֥
долг
H4855

ה׃ הַזֶּֽ
этот
H2088
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И я также, братья мои и служащие при мне давали им в заем и серебро и хлеб: оставим им долг сей.

11֩ הָשִׁיבוּ
верните
H7725

א נָ֨
прошу
H4994

ם לָהֶ֜
им

כְּהַיּ֗וֹם
как–сегодня
H3117

שְׂדֹתֵיהֶ֛ם
поля–их

כַּרְמֵיהֶ֥ם
виноградники–их
H3754

זֵיתֵיהֶ֖ם
оливы–их
H2132

וּבָתֵּיהֶם֑
и–дома–их

ת וּמְאַ֨
и–сотую
H3967

סֶף הַכֶּ֤
серебра
H3701

֙ וְהַדָּגָן
и–зерна
H1715

הַתִּיר֣וֹשׁ
вина
H8492

ר וְהַיִּצְהָ֔
и–масла
H3323

ר אֲשֶׁ֥
которую

ם אַתֶּ֖
вы

ים נֹשִׁ֥
берущие–в–долг
H5383

ם׃ בָּהֶֽ
с–них

Возвратите им ныне же поля их, виноградные и масличные сады их, и домы их, и рост с серебра и хлеба, и 
вина и масла, за который вы ссудили их.

וַיֹּאמְר֣ו12ּ
и–сказали
H0559

יב נָשִׁ֗
вернём
H7725

וּמֵהֶם֙
и–от–них
H1992

א ֹ֣ ל
не
H3808

שׁ נְבַקֵּ֔
будем–требовать
H1245

ן כֵּ֣
так

ה נַעֲשֶׂ֔
сделаем

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

ה אַתָּ֣
ты

אוֹמֵר֑
говоришь
H0559

וָאֶקְרָא֙
и–позвал–я
H7121

אֶת־
[объект]
H0853

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
священников
H3548

ם אַשְׁבִּיעֵ֔ וָֽ
и–привёл–к–клятве–их
H7650

לַעֲשׂ֖וֹת
сделать

כַּדָּבָ֥ר
по–слову
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
этому
H2088

И сказали они: возвратим и не будем с них требовать; сделаем так, как ты говоришь. И позвал я 
священников и велел им дать клятву, что они так сделают.

גַּם־13
также
H1571

חָצְנִי֣
полу–одежду–мою
H2684

רְתִּי נָעַ֗
вытряхнул–я
H5287

ה אֹמְרָ֡ וָֽ
и–сказал–я
H0559

כָה כָּ֣
так
H3602

יְנַעֵר֪
вытряхнет
H5287

אֱלֹהִ֟ים הָֽ
Элохим
H0430

אֶת־
[объект]
H0853

כָּל־
каждого
H3605

הָאִישׁ֩
человека
H0376

ר אֲשֶׁ֨
который

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ים יָקִ֜
выполнит

אֶת־
[объект]
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֗ה
это
H2088

מִבֵּיתוֹ֙
из–дома–его

יגִיע֔וֹ וּמִ֣
и–из–труда–его
H3018

וְכָכָ֛ה
и–так
H3602

יִהְיֶה֥
будет
H1961

נָע֖וּר
вытряхнутый
H5287

וָרֵ֑ק
и–пустой
H7386

וַיֹּאמְר֨וּ
и–сказало
H0559

ל־ כָֽ
всё
H3605

ל הַקָּהָ֜
собрание
H6951

ן אָמֵ֗
аминь
H0543

֙ יְהַלְלוּ וַֽ
и–восхвалили

אֶת־
[объект]
H0853

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וַיַּ֥עַשׂ
и–сделал

הָעָ֖ם
народ

כַּדָּבָ֥ר
по–слову
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
этому
H2088

И вытряхнул я одежду мою и сказал: так пусть вытряхнет Бог всякого человека, который не сдержит слова 
сего, из дома его и из имения его, и так да будет у него вытрясено и пусто! И сказало все собрание: аминь. 
И прославили Бога; и народ выполнил слово сие.

גַּ֞ם14
также
H1571

׀מִיּ֣וֹם 
со–дня
H3117

אֲשֶׁר־
когда

צִוָּ֣ה
повелел
H6680

י אֹתִ֗
мне
H0853

לִהְי֣וֹת
быть
H1961

֮ פֶּחָם
правителем–их
H6346

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יְהוּדָה֒
Йехуды
H3063

מִשְּׁנַת֣
от–года
H8141

ים עֶשְׂרִ֗
двадцатого
H6242

עַד וְ֠
и–до
H5704

שְׁנַ֨ת
года
H8141

ים שְׁלֹשִׁ֤
тридцатого
H7970

וּשְׁתַּיִ֙ם֙
и–второго
H8147

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֣
Артахшасты

לֶךְ הַמֶּ֔
царя
H4428

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

ים שְׁתֵּ֣
двух
H8147

עֶשְׂרֵ֑ה
десяти
H6240

אֲנִי֣
я
H0589

י וְאַחַ֔
и–братья–мои
H0251

לֶ֥חֶם
хлеба
H3899

חָה הַפֶּ֖
правителя
H6346

א ֹ֥ ל
не
H3808

לְתִּי׃ אָכַֽ
ели–мы
H0398

Еще: с того дня, как определен я был областеначальником их в земле Иудейской, от двадцатого года до 
тридцать второго года царя Артаксеркса, в продолжение двенадцати лет я и братья мои не ели хлеба 
областеначальнического.
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וְהַפַּחוֹת15֩
и–правители
H6346

ים הָרִאשֹׁנִ֨
прежние
H7223

אֲשֶׁר־
которые

י לְפָנַ֜
предо–мной
H6440

ידוּ הִכְבִּ֣
отягощали
H3513

עַל־
над

ם הָעָ֗
народом

וַיִּקְח֨וּ
и–брали
H3947

ם מֵהֶ֜
от–них
H1992

בְּלֶחֶ֤ם
хлебом
H3899

֙ וָיַיִ֙ן
и–вином
H3196

אַחַר֙
потом

סֶף־ כֶּֽ
серебра
H3701

שְׁקָלִ֣ים
шекелей
H8255

ים אַרְבָּעִ֔
сорок
H0705

גַּ֥ם
даже
H1571

נַעֲרֵיהֶ֖ם
слуги–их
H5288

שָׁלְט֣וּ
властвовали
H7980

עַל־
над

הָעָם֑
народом

֙ וַאֲנִי
и–я
H0589

לאֹ־
не
H3808

יתִי עָשִׂ֣
делал–я

ן כֵ֔
так

מִפְּנֵי֖
из–за
H6440

יִרְאַ֥ת
страха
H3374

ים׃ אֱלֹהִֽ
Элохим
H0430

А прежние областеначальники, которые были до меня, отягощали народ и брали с них хлеб и вино, кроме 
сорока сиклей серебра; даже и слуги их господствовали над народом. Я же не делал так по страху Божию.

גַם16 וְ֠
и–также
H1571

אכֶת בִּמְלֶ֜
в–работе
H4399

הַחוֹמָ֤ה
стены
H2346

הַזֹּאת֙
этой
H2063

קְתִּי הֶחֱזַ֔
укреплял–я
H2388

ה וְשָׂדֶ֖
и–поля

א ֹ֣ ל
не
H3808

קָנִי֑נוּ
купили–мы
H7069

וְכָל־
и–все
H3605

י נְעָרַ֔
слуги–мои
H5288

ים קְבוּצִ֥
собранные
H6908

ם שָׁ֖
там
H8033

עַל־
над

ה׃ הַמְּלָאכָֽ
работой
H4399

При этом работы на стене сей я поддерживал; и полей мы не закупали, и все слуги мои собирались туда на 
работу.

ים17 וְהַיְּהוּדִ֨
и–иудеи
H3064

ים וְהַסְּגָנִ֜
и–начальники
H5461

מֵאָ֧ה
сто
H3967

ים וַחֲמִשִּׁ֣
и–пятьдесят
H2572

ישׁ אִ֗
мужей
H0376

ים וְהַבָּאִ֥
и–приходящие
H0935

אֵלֵי֛נוּ
к–нам
H0413

מִן־
от

הַגּוֹיִ֥ם
народов

אֲשֶׁר־
которые

ינוּ סְבִיבֹתֵ֖
вокруг–нас
H5439

עַל־
над

י׃ שֻׁלְחָנִֽ
столом–моим
H7979

Иудеев и начальствующих по сто пятидесяти человек бывало за столом у меня, кроме приходивших к нам 
из окрестных народов.

וַאֲשֶׁר18֩
и–что

הָיָ֨ה
было
H1961

ה נַעֲשֶׂ֜
делаемое

לְי֣וֹם
на–день
H3117

ד אֶחָ֗
один
H0259

שׁ֣וֹר
бык
H7794

ד אֶחָ֞
один
H0259

אן ֹ֠ צ
мелкого–скота
H6629

שֵׁשׁ־
шесть
H8337

בְּרֻר֤וֹת
отборных
H1305

וְצִפֳּרִים֙
и–птицы
H6833

נַֽעֲשׂוּ־
делались

י לִ֔
мне

ין וּבֵ֨
и–между
H0996

רֶת עֲשֶׂ֧
десяти
H6235

ים יָמִ֛
днями
H3117

בְּכָל־
всякого
H3605

יַיִ֖ן
вина
H3196

ה לְהַרְבֵּ֑
в–изобилии

וְעִם־
и–с

זֶ֗ה
этим
H2088

לֶחֶ֤ם
хлеба
H3899

הַפֶּחָה֙
правителя
H6346

א ֹ֣ ל
не
H3808

שְׁתִּי בִקַּ֔
требовал–я
H1245

י־ כִּֽ
ибо

ה בְדָ֥ כָֽ
тяжела
H3513

ה הָעֲבֹדָ֖
работа
H5656

עַל־
над

הָעָ֥ם
народом

ה׃ הַזֶּֽ
этим
H2088

И вот что было приготовляемо на один день: один бык, шесть отборных овец и птицы приготовлялись у 
меня; и в десять дней издерживалось множество всякого вина. И при всем том, хлеба 
областеначальнического я не требовал, так как тяжелая служба лежала на народе сем.

זָכְרָה־19
вспомни
H2142

י לִּ֥
мне

י אֱלֹהַ֖
Элохай–мой
H0430

לְטוֹבָה֑
к–добру

ל כֹּ֥
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

יתִי עָשִׂ֖
сделал–я

עַל־
для

הָעָ֥ם
народа

ה׃ הַזֶּֽ
этого
H2088

פ
[параша]

Помяни, Боже мой, во благо мне все, что я сделал для народа сего!
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